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Anglų kalbos sintaksiniai predikatai ir juos atitinkanty s lietuvių kalbos vientisiniai 
tariniai 

Dana Švenčionien÷ 

Anotacija. Dabartin÷se anglų kalbos gramatikose daugelį sintaksinių predikatų (SP) sudarantys veiksmažodžiai 
paprastai analizuojami morfologiškai, siekiant išsiaiškinti jų svarbą sakinyje.  

Tradicin÷se lietuvių kalbos gramatikose nustatomi vientisiniai ir sud÷tiniai tariniai, jų struktūriniai tipai ir mor-
fosintaksin÷ raiška. 

Lietuvių kalbos gramatikų darbuose nevienodai skiriamos analitin÷s ir sudurtin÷s tarinių formos. Analitin÷mis 
tarinio formomis dažniausiai laikomos veiksmažodžių samplaikos, kurios paradigminiais santykiais susiejamos 
su sintetin÷mis formomis ir įeina į bendrą gramatinių laikų sistemą. Nustatyta, kad lietuvių kalbos sudurtinių 
formų tarinių abu d÷menys susieti morfologijos lygmenyje, nes tarp jų n÷ra sintagminio ryšio.  

Anglų kalbos SP formų gramatinimas ir apimtis dažnai nesutampa su lietuvių kalbos tarinių struktūriniais ti-
pais, tod÷l kyla problemų d÷l abiejų kalbų atitikmenų, terminų, taip pat d÷l SP (tarinių) struktūrinių tipų ir jų in-
terpretacijos.  

Šiame darbe siekiama ištirti anglų ir lietuvių kalbų SP (tarinių) morfologinius požymius ir analitiškumą. 

Raktažodžiai: sintaksinis predikatas (SP-tarinys), vientisinis (tarinys), struktūrinis SP tipas, morfosintaksin÷ SP 
raiška, sintetin÷s formos, analitiškumas, formų gramatinimas. 
 
Įvadas 

Seniausias tradicijas turi sakinio skirstymas į dvi dalis – 
veiksnio dalį ir gramatinio predikato (tarinio) dalį, o aps-
kritai „predikatu tiek gramatikoje, tiek logikoje, pateikia-
mas tvirtinimas ar neigimas apie sakinio veiksnį“  (McArthur 
1996: p718).  

Anglų ir lietuvių kalbos gramatikose SP (tariniai) tiriami 
loginiu, komunikaciniu, semiotiniu, semantiniu, sintaksi-
niu, funkciniu atžvilgiais. Anglų ir lietuvių kalbų SP (tari-
nius) yra įprasta sieti su veiksmažodžio asmenuojamosio-
mis formomis, o SP (tarinių) savarankiškumą lemia tai, 
kad tarinys atlieka organizuojamąjį vaidmenį, nors grama-
tinis centras šiose kalbose nustatomas ne visada vienodai.  

Anglų kalboje sintaksiniai predikatai reiškiami veiksmažo-
džių formomis, kurios paprastai turi analitinį pobūdį, ir ku-
rios susietos su kitomis papildomomis kalbos dalimis ir žo-
džių formomis. Tai gali būti viena ar kelios veiksmažodžio 
formos, reiškiančios tęstinius ir atliktinius laikus, nevei-
kia`mąją rūšį, jungtis su daiktavardžiu ar būdvardžiu. 

Dabartin÷je lietuvių kalbotyroje tarinį įprasta laikyti gra-
matiniu sakinio centru, su kuriuo tiesioginiais ryšiais sieja-
mas sakinio branduolys. Specifiniu priklausymo ryšiu su 
tariniu ir veiksniu arba papildiniu, siejamas tarininis pažy-
minys (Ambrazas 2006: p21). Pagal tai lietuvių kalboje 
skiriami vientisiniai ir sud÷tiniai sintaksinių tarinių struktū-
riniai tipai – į vienus ir kitus įeina veiksmažodžių asme-
nuojamosios formos. Sud÷tinius vardažodinius tarinius su-
daro jungtis su būdvardžiu ar daiktavardžiu. Asmenuoja-
moji veiksmažodžio forma su kita veiksmažodžio forma 
sudaro suvestinį (arba veiksmažodinį) tarinį.  

Anglų ir lietuvių kalbų gramatikose sintaksiniai predikatai 
(tariniai) interpretuojami ir reiškiami ne visada vienodai, 
dažnai būna sud÷tinga nustatatyti anglų kalbos sintaksinio 
predikato struktūrinį tipą, jo veiksmažodžio raišką ir ribas, 
tarinio atitikmenis lietuvių kalboje. Be to, yra problemų ir 
d÷l abiejų kalbų gramatikose vartojamų terminų, nusakan-
čių SP (tarinių) struktūrinius tipus, kurie šiose kalbose taip 
pat nevienodai suprantami.  

Darbo tikslas: nustatyti anglų ir lietuvių kalbų SP (tarinių) 
formų gramatiškumą, ir įvertinti sudurtinių laikų atitikme-
nų analitiškumo laipsnį ir specifiką. 

Analiz÷ atlikta gretinant anglų ir lietuvių kalbų sintaksinius 
predikatus (tarinius) ir nustatant jų gramatinę raišką. Mor-
fosintaksinei tipiškų sintaksinių predikatų (tarinių) struktū-
rinių modelių raiškai nustatyti naudojami moksliniai ir tech-
niniai tekstai.  

Straipnis yra tik išsamesn÷s analiz÷s fragmentas, jo apimtis 
neleidžia pateikti visų galimų atvejų. Tod÷l čia nagrin÷jami 
tik būdingiausieji atvejai. Pavyzdžių vertimai ne visiškai 
adekvatūs ir gali tur÷ti variantų. 

Ištirta daugiau kaip tūkstantis sakinių su anglų kalbos SP ir 
juos atitinkančiais vientisiniais tariniais lietuvių kalboje. 

Teorinis pagrindimas 

Pagal anglų ir lietuvių kalbų tradicinę sakinio sintaks÷s struk-
tūros analizę SP (tarinys) kaip pagrindinis sakinio d÷muo yra 
dvinaris, o netradicin÷je sakinio struktūros analiz÷je remia-
masi monocentriniu (t.y. verbocentriniu) požiūriu – čia veiks-
mažodis laikomas predikacijos viršūne (plg. angl. head).  

Tradicin÷je anglų kalbos gramatikoje pateikiami veiksma-
žodžio struktūriniai modeliai, atitinkantys SP. Į kai kuriuos 
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jų įtraukiami ir papildiniai kaip atskiri sakinio d÷menys 
(Onions 1971: p4-8). V÷liau buvo atsisakyta į gramatinį 
predikatą traukti ne papildinį, o papildymą (plg. angl. 
complement) (Hornby 1976: p12-77; Quirk ir kt. 1982: 
p303; Huddleston, Pullum 2002: p251-253; ir kt.). 

Specifiniu požiūriu į sakinį (plg. Vaitholą [Whitehall 1956], 
kuris vartojo Blumfildo sintaksinių konstrukcijų terminus), 
nustatyta, kad veiksmažodin÷s grup÷s sintaksinį predikatą 
gali sudaryti viena veiksmažodžio forma, toks predikatas 
gali apimti du d÷menis, t. y. veiksmažodį ar veiksmažodinę 
žodžių grupę su papildymu; be to, sakinio predikatas gali 
įtraukti ir du papildymus. Iš jų vienas glaudžiau siejamas 
su veiksmažodine žodžių grupe gramatiškai ir vadinamas vi-
diniu papildymu (plg. angl. inner complement), o kitas pagal 
savo pad÷tį sakinyje, vadinamas išoriniu papildymu (plg. 
angl. outer complement). Papildinys glaudžiai susijęs su 
veiksmažodžio vidiniais ir išoriniais papildymais (Iofik ir 
kt. 1981: p151). Žinoma, kad veiksmažodinį SP gali sudaryti 
viena veiksmažodžio forma, tačiau buvo diskutuojama, kiek ir 
kokių papildymų gali tur÷ti sakinio predikatas.  

Aptariant anglų kalbos sintaksinį predikatą, svarbu seman-
tiniai ir sintaksiniai veiksmažodžių tipai – jų skirstymas į 
jungiamuosius (kopulatyvinius) ar nepilnos predikacijos 
(plg. angl. incomplete); baigtin÷s predikacijos – į intranzi-
tyvinius ir tranzityvinius (Valeika, Buitkien÷ 2006: p188-
189). Sintaksinį predikatą panašiai skaido ir kitų pažiūrų 
struktūralistai1. 

Taigi anglų kalbos daugelį SP sudaro analitin÷s asmenuo-
jamųjų veiksmažodžių formos); SP paprastai aptariami reikš-
m÷s atžvilgiu ir morfosintaksiškai.  

Ne visi ir lietuvių kalbininkai nustato tarinių tipus tais pa-
čiais raiškos, struktūros (sandaros) ir turinio kriterijais. 
J. Jablonskis (1957: p286) skirsto tarinius pagal raišką į 
grynuosius, suvestinius ir sudurtinius. J. Balkevičius (1963: 
p74) tarinius griežtai skirsto pagal sandarą ir raišką į vien-
tisinius, sud÷tinius veiksmažodinius ir vardažodinius, ir sa-
vitus sud÷tinius tarinius. Panašiai tariniai skirstomi ir Lie-
tuvių kalbos gramatikoje, bet čia dar skiriami ir mišrieji ta-
riniai (Ulvydas (red.) 1978: p306). Lietuvių kalbininkų 
V. Sirtauto, Č. Grendos ir V. Labučio sintaks÷s darbuose 
pradedama skaidyti ir vientisinius tarinius į paprastuosius 
arba grynuosius, analitinius ir samplaikinius.  

Dažniausiai lietuvių kalboje tariniai skirstomi į du tipus:  

1) vientisinius tarinius: (a) paprastieji/ grynieji tariniai: – 
Vf; (b) analitiniai tariniai: (būti) + dalyvis; (c) samplai-
kiniai tariniai ir  

2) sud÷tinius tarinius: (a) suvestiniai veiksmažodiniai tari-
niai, turintys modelį: (S) + mod./ faz./ įv.būs.Vf + Inf.; 
(b) sudurtiniai vardažodiniai tariniai, kurių modelis: (S) + 

                                                           
1 Amerikiečių struktūrin÷s gramatikos kūr÷jai (Ch. Fries, 1956) sakinio 
analizei taik÷ grynai struktūrin÷s lingvistikos koncepcijas. Sakinys čia lai-
komas atskira struktūrine žodžių grupių sistema, kurioje kiekvienas žodžių 
grup÷s elementas įvardijamas ir jo svarba nustatoma pagal tiesioginį struktū-
rinį ryšį su kitais žodžių grup÷s struktūriniais elementais. Sakinyje žodžių 
grup÷s yra skaidomos dichotomiškai į endocentrines (turinčias pagrindinį žodį 
[head-word]), ir egzocentrines (nevaldomas [non-headed]) frazes, kurios yra 
sudarytos (kaip v÷liau pasteb÷ta), distribucijos ir substitucijos pagrindu. En-
docentrin÷s grup÷s d÷menys vienodai pasiskirstę: egzocentrin÷ fraz÷ ne-
gali funkcionuoti kaip vienas fraz÷s narys (Iofik ir kt. 1981: p106; 117). 

jungtis + Pred.p. (predic. Nom/ Gen/ Instr/ Loc/ priel. 
konstr., Predic. Adj.) (Sirtautas, Grenda 1998: p61; 
Labutis 2002: p229). Straipsnyje pritariama tokiai tarinių 
klasifikacijai.  

Iš lietuvių kalbininkų gretinamojo pobūdžio su anglų kalba 
gramatikos darbų (Pažūsis ir kt. 2004: p311-312), taip pat 
iš anglų kalba pateiktos Lietuvių kalbos gramatikos (Amb-
razas (red.) 2006: p282-410) matyti, kad lietuvių kalbos 
tariniai, reiškiami veiksmažodžiais, dažniausiai skirstomi 
remiantis forma ir semantiniais kriterijais. Pagal veiksma-
žodžio gramatines formas nustatomi tarinio modeliai bei 
sandaros tipai. Taigi nors ir skirtingai, vis d÷lto lietuvių 
kalbininkai nustato struktūrinius tarinių tipus pagal struktū-
rą (į vientisinius ir sud÷tinius), turinį (semantiką) ir raišką 
(veiksmažodinius ir vardažodinius). Veiksmažodinių tari-
nių struktūrinius tipus sudaro kelios veiksmažodžių for-
mos. Vardažodinių tarinių struktūrinius tipus sudaro varda-
žodžių ir kai kurių prieveiksmių junginiai su pagalbinių 
veiksmažodžių asmenuojamosiomis formomis.  

SP (tarinių) analitiškumas 

Analitiškumo problemą anglų ir lietuvių kalbų reikia aptar-
ti atskirai. 

Anglų kalbos sintaksiniai predikatai sudaryti iš morfologi-
zuotų analitinių asmenuojamųjų veiksmažodžio formų. 
Analitin÷s veiksmažodžių formos sudarytos su pagalbiniais 
asmenuojamaisiais veiksmažodžiais be ir have, kurios yra 
atskiros morfemos, o drauge su esamojo ir būtojo laiko da-
lyviais skaidumo požiūriu prilygsta morfologiniam lygme-
niui, ir jos reiškia asmenį, laiką, veikslą, rūšį.  

Lietuvių kalbos gramatikose sunku nustatyti analitinių for-
mų ir sudurtinių tarinių ribas. Skirtumų atsiranda d÷l apy-
laisvio pagalbinio veiksmažodžio ryšio su dalyviu ir d÷l to 
nevienodo kalbininkų požiūrio į šias formas.  

Lietuvių kalbos analitin÷mis tarinio formomis (bet ne to-
mis pačiomis analitin÷mis veiksmažodžio formomis kaip 
anglų kalboje – [be]+  pres.Particip.[V+ing]/; – [have] + 
past Particip./; [be]+ past Particip./; – mod.+Inf.) laiko-
mos sud÷tin÷s veiksmažodžio laikų formos – tęstiniai ir 
atliktiniai sudurtiniai laikai ar neveikiamoji rūšis (Balkevi-
čius 1963: p90-127; Paulauskien÷ 1994: p356; Morkūnas 
(red.) 1999: p228-229; Labutis 2002: p229-231). Taigi 
analitiniu vadinamas ir vientisinis tarinys (Pažūsis ir kt. 
2004: p311-312). Galima analitinį tarinį laikyti tarpine 
grandimi tarp vientisinio ir sudurtinio tarinio, ypač ta riba 
subtili tarinį reiškiant neveikiamąja rūšimi (Labutis 2002: 
p229-231). Kiti mano, kad lietuvių kalboje n÷ra tikrų ana-
litini ų formų, o tik sud÷tiniai tariniai (Balkevičius 1998: p19; 
Holvoet, Judžentis 2005: p12). Lietuvių kalbos analitin÷s/ 
perifrastin÷s2 neveikiamosios rūšies formos yra priskiriamos 
sintaksiniam lygmeniui (Holvoet, Sem÷nien÷ 2004: p35-41).  

Anglų ir lietuvių kalbų SP (tariniai) sudaryti su pagalbiniu 
veiksmažodžiu be/ būti ir neveikiamosios rūšies dalyviais, 

                                                           
2 Perifrastin÷s/ analitin÷s formos yra žodžių konstrukcijos, ir kurios yra 
apibr÷žiamos kaip lietuvių kalbos veiksmažodžių prad÷tin÷s, atliktin÷s ir 
neveikiamosios rūšies formos, sudurtin÷s veiksmažodžio formos (Morkūnas, 
(red.) 1999: p479). 
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tačiau lietuvių kalboje esamojo laiko veiksmažodį būti ga-
lima praleisti: 

(a) The treatment and storage of waste is defined in the 
Permit for Nature Resources. 

Atliekų tvarkymas ir sand÷liavimas (yra) nustatytas Gam-
tos išteklių leidime. 

Lietuvių kalboje analitinio ir sud÷tinio tarinių ribos teb÷ra 
problemiškos.  

Anglų kalboje SP, sudaryti analitiškai su veiksmažodžiu be 
+ būdvardis, priklauso jau sintaksiniam lygmeniui. Gali 
būti neryški riba tarp vientisinio ir sud÷tinio tarinio, reiš-
kiamo neveikiamąja rūšimi: subūdvard÷jęs ar sudaiktavar-
d÷jęs dalyvis jau tikrai eina sudurtinio tarinio d÷meniu, o 
būdvard÷jimo ar daiktavard÷jimo procesas sunkiai nusta-
tomas (Labutis 2002: p229-231). 

(b) Now, we are much more calm and considered. 

Tačiau dabar mes (esame) labiau nusiraminę (ramūs) ir  
gerbiami. 

Taigi skiriant analitinį tarinį nuo sudurtinio yra įvairių nuo-
monių. Viską lemia požiūris į lietuvių kalbos pagalbinio 
veiksmažodžio būti vietą sakinyje. Jeigu šis veiksmažodis 
eina su dalyviais ir laiko reikšm÷s atžvilgiu sudaro vientisi-
niams laikams opozicinius vienetus, t.y. jų reikšm÷s yra para-
digmiškai susiejamos su kitų laikų reikšm÷mis, tai toks jungi-
nys būti + dalyvis prilygsta vienam sintaksiniam d÷meniui. 
Tačiau toks tarinys n÷ra analitinis morfologijos požiūriu. Tai-
gi tokį tarinį galima laikyti tik tarpine grandimi tarp vientisi-
nio ir sudurtinio tarinio. Tokio požiūrio laikomasi šiame darbe. 

Morfosintaksinis anglų ir lietuvi ų kalbų SP (tarinių) 
realizavimas 

Anglų kalboje SP dažnai sudaro paprasta (plg. angl. plain) 
veiksmažodžio forma, turinti asmens, skaičiaus, laiko kate-
gorijas; ji gali atitikti lietuvių kalbos paprastąjį, arba gry-
nąjį, tarinį, kuris yra sudarytas iš vienos veiksmažodžio 
formos, rodančios asmenį, skaičių, laiką.  

(1) According to this Act, local authorities organize their 
activity on protection of natural and cultural heritage… 

Pagal šį aktą, vietos valdžia organizuoja gamtos bei kultū-
ros paveldo apsaugą… 

Lietuvių kalbos gramatikos darbuose niekam nekyla abejo-
nių, kad vientisinius paprastuosius, arba grynuosius, tari-
nius3 gali sudaryti įvairių laikų ir nuosakų vientisin÷s as-
menuojamosios veiksmažodžių4 formos. 

Klausimo raiška anglų ir lietuvių kalbose yra skirtinga. 
Ypatingos raiškos yra anglų kalbos SP, reiškiamas veiks-
mažodžiu, turintis klausiamąją sudurtinę formą: čia jau 
keičiama žodžių tvarka ir sudaroma inversija sakinyje. 

                                                           
3 Dabartiniuose lietuvių kalbos gramatikos darbuose tarinys išreikštas 
veiksmažodžiu, apibūdinamas kaip turintis gramatinę formą, ir atliekantis 
sakinyje pagrindinę funkciją (Morkūnas (red.) 1999: p228-229). 
4 Lietuvių kalboje veiksmažodžio gramatin÷ forma turi apibr÷žtą funkciją 
gramatin÷je kalbos sandaroje, ir sudaro paradigminius ryšius žyminčias 
grupes, vadinamos sintetin÷mis, kai jas sudaro vieno žodžio pavidalas 
(Morkūnas (red.) 1999: p228-229). 

Klausimo54 forma yra morfosintaksin÷ (do + veiksmažodis) 
ir intonacin÷: pagalbinis veiksmažodis rodo asmenį, skai-
čių, laiką, nuosaką, o lietuvių kalbos klausiamojo sakinio 
tarinio forma yra vientisin÷, bet čia svarbiausia intonacija: 

(2a) Does the law indicate the specific legal mechanisms?  

Ar įstatymas nurodo konkrečius teisinius mechanizmus? 

Neigimo raiška anglų ir lietuvių kalbose yra taip pat skir-
tinga. Anglų kalboje neigiamoji forma sudaroma taip pat 
su pagalbiniu veiksmažodžiu (do + veiksmažodis), kuris 
turi asmens, skaičiaus, laiko, nuosakos formas, o lietuvių 
kalboje tarinio forma sudaryta su priešd÷liu „ ne“:  

(2b) The law does not indicate the specific legal mechanisms. 

Įstatymas nenurodo būtent konkrečių teisinių mechanizmų.  

Anglų ir lietuvių kalbose asmens formos priklauso nuo 
veiksmažodžiu reiškiamo SP (tarinio) semantikos ir nuo 
gramatinio veiksnio pobūdžio. Anglų kalbos SP, reiškia-
mas veiksmažodžio formomis, kurių asmens gramatin÷s 
formos6 ribotos ir ne visada reiškiamos lietuvių kalboje 
esančiomis asmens formomis.  

Lietuvių kalboje (kaip tipiškoje fleksinio tipo kalboje) veiks-
mažodžių ryšiai su gramatiniu veiksniu rodomi visų tie-
siogin÷s nuosakos laikų, tariamosios ir liepiamosios nuosakų 
asmenų formomis7. Vienaskaitos ir daugiskaitos gramati-
niai rodikliai, rodantys asmenį, yra morfologiškai koncen-
truojami veiksmažodyje. Dialogo situacijoje asmeninis įvardis, 
pavyzdžiui, JŪS rodo daugiskaitą arba mandagią kreipimo-
si formą, į vieną asmenį – šiuo atveju su tariniu derinama 
daugiskaitos antrojo asmens veiksmažodžio forma yra mor-
fologizuota, o anglų kalboje antrojo asmens YOU reikšm÷ 
veiksmažodžio formoje morfologiškai n÷ra pažym÷ta:  

(3) You probably want greater flexibility and convenience when 
reserving a seat in advance, so you expect the reservations 
service to be open for extended hours,… 

Jūs tikriausiai norite didesnio paslaugos lankstumo ir pato-
gumų nei vien tik išankstinio vietos rezervavimo, tod÷l (jūs) 
tikit ÷s, kad vietos bus rezervuojamos ilgesniam laikui,… 

Anglų kalbos SP gali sudaryti įvairių tęstinių (continuous) 
laikų (be + present participle) ir nuosakų asmenuojamo-
sios veiksmažodžių sugramatintos formos. Pagal lietuvių 
kalbos kai kurių sintaksininkų terminus jos gali būti vadi-
namos analitiniais tariniais (Sirtautas, Grenda 1994: p63-
64). Tačiau anglų kalbos vadinamoji analitin÷ veiksmažo-
džio morfologizuota forma, sudaryta su pagalbiniu veiks-
mažodžiu be8, žymi tęstinį esamąjį laiką, į lietuvių kalbą 
dažnai verčiama paprastuoju tariniu, kuris taip pat rodo tęs-
tinį esamąjį laiką morfosintaksiškai:  

                                                           
5
 Anglų kalbos laikų, klausimo, neigimo, rūšies formos, inversija sudaro-

mos su pagalbiniais veiksmažodžiais do ir be, kuriuos Hudlestonas ir Pu-
lemas pavadinę NICE acronimu (2002: p93). 
6 Anglų kalboje asmuo yra gramatin÷ ir semantin÷ kategorija siejanti įvar-
džius ir veiksmažodžius, ir vartojama pagal veiksmo santykį su žmon÷mis 
ir daiktais (McArthur 1998: p437). 
7 Lietuvių kalboje predikatinio d÷mens gramatinis centras turi su gramati-
niu asmeniu susietą tarinį - šiuo atveju turime asmeninį sakinį (Labutis 
2002: p124-126). 
8 Sintaksiškai ir semantiškai pagalbiniai veiksmažodžiai be ir have žymi 
veikslą, laiką, rūšį ir nuosaką (McArthur 1996: p991-993; Quirk ir kt. 
1982: p32; Jacobs 1995: p185-225; Huddleston, Pullum 2002: p71; ir kt.)  
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(4) Instead, a new world of knowledge networking and 
knowledge generation is emerging.  

Vietoj to atsiranda naujas žinių tinklo ir žinių kartos pasaulis. 

Anglų kalbos perfektiniai laikai taip pat sudaromi analitiš-
kai – pagal struktūrinę veiksmažodžio morfologizuotą 
schemą (have8 + past particip.) Anglų kalbos perfektiniu 
laiku reiškiamą SP, lietuvių kalboje gali atitikti paprastasis 
vientisinis tarinys:  

(5a) In Russia the scientific community has recognized the 
concept of cultural landscape... 

Rusijoje kultūrinio kraštovaizdžio koncepciją pripažino tik 
mokslin÷ bendruomen÷, o  

Lietuvių kalboje neveikiamosios rūšies formos interpreta-
ciją lemia veiksmažodžių semantiniai požymiai. Abiejų 
kalbų SP (tarinų) analitiškumas ryškus, tačiau skiriasi mor-
fologiniu (anglų kalboje – laiko, asmens, skaičiaus, rūšies, 
veikslo) ir morfosintaksiniu (lietuvių kalboje – laiko, as-
mens, skaičiaus, gimin÷s, rūšies, veikslo) laipsniais: 

(5b) In Russia the concept of cultural landscape has been 
recognized only in scientific community … 

Rusijoje kultūrinio kraštovaizdžio koncepciją buvo pripaži-
nusi tik mokslin÷ bendruomen÷, o  

Asmenuojant lietuvių kalbos veiksmažodį, sudaromos ne 
tik jo vientisin÷s, bet ir sudurtin÷s formos: jei tarinys iš-
reikštas veiksmažodžio sudurtine forma, jis laikomas taip 
pat vientisiniu tariniu. 

Anglų kalboje atliktin÷ esamojo laiko veiksmažodžio for-
ma su vietos prieveiksmiais gali reikšti veiksmo pasikarto-
jimą, o lietuvių kalboje veiksmo pasikartojimas yra žymi-
mas morfologiškai – veiksmažodyje: 

(6) In various lectures you have emphasized that architecture 
is not a representational art.  

Savo paskaitose jūs pabr÷ždavote, kad architektūra n÷ra 
vaizduojamasis menas. 

Anglų kalbos SP paprasta ne rezultatin÷ veiksmažodžio 
forma, rodanti asmenį, skaičių, laiką, pavartota su dažnio 
prieveiksmiais, gali atitikti lietuvių kalbos paprastąjį tarinį. 
Tačiau lietuvių kalbos veiksmažodžio morfologizuota for-
ma (turinti priešd÷lį su- ir priesagą -in÷) žymi dviejopą 
veikslą – įvykį ir eigą ir rodo kartotinį ir savaiminį veiks-
mą tuo pačiu veiksmažodžiu, kurio viena forma taip pat ro-
do asmenį, skaičių, laiką: 

(7) Due to this cams repeatedly press elastic pipe causing 
the motion of a fluid inside it. 

D÷l to kumšteliai suspaudin÷ja elastinį vamzdelį, privers-
dami jame esantį skystį jud÷ti. 

Pakanka atvejų, kai aišku, kad anglų ir lietuvių kalbų SP 
(tariniai) sudaryti su pagalbiniu veiksmažodžiu be/ būti ir 
neveikiamosios rūšies dalyviais, tačiau lietuvių kalbos esa-
mojo laiko veiksmažodis būti gali būti praleistas. Ar pasa-
kytas, ar nepasakytas veiksmažodžis yra rodo, kad veiks-
mas apima dabartį: 

(8) The fresh potable water is not used for the process; it is 
being used only for the people needs at the plant. 

Geriamasis vanduo technologin÷ms reikm÷ms (yra) nenau-
dojamas, jis tiktai (yra) tebenaudojamas dirbančiųjų buiti-
niams poreikiams tenkinti. 

Gramatin÷s gimin÷s raiška anglų ir lietuvių kalbose taip 
pat turi savitumų. Anglų kalbos gimin÷s kategorija išryšk÷-
ja tik daiktavardžiuose ir įvardžiuose. Lietuvių kalbos gra-
matinę gimin÷s kategoriją morfologiškai žymima ne tik 
daiktavardžių, būdvardžių, įvardžių, bet ir dalyvių formo-
se. Lietuvių kalboje neveikiamosios rūšies formą ir mor-
fologizuotą gramatin÷s gimin÷s (taip pat ir sangrąžos) in-
terpretaciją gali lemti semantiniai dalyvių požymiai. Abie-
jų kalbų SP (tarinų) analitiškumas ryškus, tačiau skiriasi 
morfologiniu (anglų kalboje) ir morfosintaksiniu (lietuvių 
kalboje) kriterijais: 

(9) This debate is associated with the establishment in Europe 
of an area of security, peace and prosperity, consonant with the 
Statute and current aims of the Council of Europe.  

Ši diskusija yra tiesiogiai susijusi su apsaugos, taikos ir ge-
rov÷s siekimu, derančiu su Europos Tarybos Statutu ir da-
bartiniais tikslais Europoje. 

Anglų ir lietuvių kalbose SP (tariniai), reiškiami liepiamaja 
nuosaka, nors dažnai svarbu ir atitinkamos intonacijos. 
Anglų kalbos liepiamosios nuosakos paprastąsias veiksma-
žodžių formas į lietuvių kalbą yra būdinga versti su būsi-
mojo laiko, asmens, skaičiaus ir sangrąžos rodikliais. Ta-
čiau veiksmažodžiai gali būti į lietuvių kalbą verčiami ir 
bendratimi su sangrąžos formantu9: 

(10) Avoid contact with eyes, skin and clothing! Wash 
thoroughly after handling!  

Saugokit÷s, (saugotis) kad nepatektų į akis, ant odos ir dra-
bužių! Po darbo nusiprauskite (nusiprausti)! 

Anglų kalbos būsimojo laiko perifrastin÷ (analitin÷) veiks-
mažodžio morfologizuota forma, sudaroma su pagalbiniais 
modaliniais10 veiksmažodžiais pagal schemą P (mod.+ 
inf.), lietuvių kalboje paprastai ją atitinka vientisin÷ veiks-
mažodžio forma: 

(11) Then the architects will build  the structures of higher 
quality building faster and above all, cost-more effectively. 

Tada geresn÷s kokyb÷s pastatus architektai statys greičiau 
ir, be viso to, rentabiliau.  

Analizuojant anglų kalbos SP struktūrą, analitin÷mis veiks-
mažodžio formomis laikomos modalinių veiksmažodžių su 
bendratimi žodžių grup÷s (P[mod.+inf./], (Iofik ir kt. 1981: 
p61). Lietuvių kalbininkai tarinius, sudarytus iš modalinių 
veiksmažodžių su bendratimi, laiko jau sud÷tiniais veiks-
mažodiniais tariniais: 

(12) Only then, you can win people over.  

                                                           
9 Dabartin÷je lietuvių kalboje sangrąžinio formanto vieta yra po žodžio 
galūn÷s nepriešd÷linių veiksmažodžių ir kai veiksmažodis priešd÷linis – 
tarp priešd÷lio ir šaknies (Lithuanian grammar 2006: p222). Anglų, t. y. 
nefleksinio tipo, kalboje SP gali semantines refleksines reikšmes rodyti 
sintaksiškai. Dabartin÷je anglų kalboje sangrąžos funkciją atlieka įvar-
džiai sudaryti su sangrąžine įvardžių forma –self, -selves; šie sangrąžiniai 
įvardžiai žymi rūšies, asmens ir skaičiaus kategorijas analitiškai (Iofik ir 
kt. 1981: p67). 
10 Anglų kalboje veiksmažodžiai skirstomi į pilnuosius (taisyklingus ir netai-
syklingus), pagalbinius - modalinius. Taisyklingi veiksmažodžiai turi vi-
sas keturias morfologines formas (McArthur 1996: p991-993; Quirk ir kt. 
1982: p32; Jacobs 1995: p185-225; Huddleston, Pullum 2002: p71; ir kt.).  
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Tik tada galite įgyti žmonių pritarimą.  

Iš pateiktų analiz÷s pavyzdžių matyti, kad gana dažnai anglų 
kalbos SP analitin÷s veiksmažodžių morfologizuotos formos į 
lietuvių kalbą dažniausiai verčiamos vientisiniais tariniais. 

Sintaksin÷ sakinių struktūra, kuri dažnai siejama su SP (ta-
rinio) raiška ir tipu, gali būti sud÷tinga, tad verčiant ir in-
terpretuojant, kartais tenka keisti ją visą. Tačiau verčiant 
sakinio turinys turi likti toks pats, t.y. nenutolti nuo teksto. 

Svarbu ir tai, kad verčiant būtų atsižvelgiama į abiejų kal-
bų struktūros savitumus. 

Išvados 

Anglų ir lietuvių kalbų SP (tarinių) reiškiamų veiksmažo-
džiais, gramatinimo laipsnis grindžiamas morfologiniu, 
sintaksiniu ir semantiniu kriterijais.  

Anglų kalbos SP analitin÷s veiksmažodžių formos, priklau-
sančios morfologijos lygmeniui, lietuvių kalboje gali atitik-
ti vientisinį tarinį.  

Anglų kalbos veiksmažodžio gramatinių formų analitišku-
mas suprantamas ir atsiliepia SP terminui. Lietuvių kalboje 
analitinis tarinys gali būti laikomas tarpine grandimi tarp 
vientisinio ir sudurtinio tarinio. Tai lemia vientisinio ir su-
d÷tinio tarinio ribas. Lietuvių kalboje dar diskutuojamas 
analitiškumas susijęs su struktūriniu tarinio tipu, jo mode-
liu ir raiška. 

Lietuvių kalbos tariniai, sudaryti su modaliniais veiksma-
žodžiais ir bendratimi, struktūros atžvilgiu paprastai laiko-
mi sud÷tiniais veiksmažodiniais, arba suvestiniais, tariniais.  
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Dana Švenčionien÷ 

The English Syntactic Predicates and the Corresponding Forms of the Lithuanian Simple Predicates 

Summary 

The paper deals with morphological features and analitical forms of the SP in the English and Lithuanian languages. Generally in the English and 
Lithuanian languages the syntactic predicates (SP) contain verbs by which the predication is conveyed. In English the structure of the morphosyntactic 
expression and the boundaries of the SPs generally do not correspond with the structural types and morphosyntactic expression of the SPs in Lithuanian. 
The problem arises approaching the comparison of the corresponding structural types of the SPs and their interpretation in both languages.In modern 
English grammars SPs contain verbs, the structure of which are generally analyzed approaching the morphology, syntax and semantics – according to the 
position in a sentence. The English analytical forms and the structure of the verb as the SP are of morphological nature. In modern Lithuanian grammars 
the SP is generally analyzed approaching the criteria of structure, morphology and semantics according to the importance in the sentence. Based on these 
criteria, the Lithuanian SPs are differentiated into the simple and compound predicates. The analytical forms of SPs are defined as the combinations of 
the words related with synthetic forms paradigmatically that generally form the system of grammatical tenses.  
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